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Sel.wJn1s �~� �~� VW'lf oominc:lng mid Nm to 'll8lab the b&1.8IWe 

�~� tavar or tb3 &JV• . 
2 •\ \ 7 _('"_ I -r I 

12 Z:!.. 49./(t.Ce!t. tJ.ri.'4,,, �~� Ri?OfbrJ7j; • Th:18. !a a mthm' 
d.tttioal.t passage in ..-mich to arrlw at the preoiae 1D8f!J!1ng. The RSV' 

1"eJJden 1r.1.ong· :or tho 2!!:! apiz::ltw4 :m:Uk.n �~� &1V has adas1N tbe 
• I 

aincero m:1.'llc �~� �~� l'J01"d.st For tm :rondar:ll>g o£ the_ mrd ,l,t:(K"4,-, tbaN 

1s not conplete e.grem.sit amng the COlllillentatora. Beam .teal.a t.lla't 

the tn.nala·!;ion of -~.he 'ffl>rd �~� tbe &1' has it :la nqutte Slp,•~.>8 
H3 f-1.a that tha \70rd pmper"q umerstood caamt refer to tile �~� 

turaa~ 
49 as the J<JV' m'lild sugeest. He baliPas•i:tbat the word 11a,p!dtaa1a 

1a the bast~. Sel.w.,n 08E1113 to "1,11!8t&r the~. n.sntaat.• 
IIJ.so.Jo 'l'hs ~s1tor•s bal:tCffl!IS that it 1a n&,,.ibtfu:i.n as to mat t1:e ,, . 
lllmtt:ng of AoJ:d(tJII :mane. but it iml·1DN tmrazid '!fie ur•s ftDdadng 

on t'he basig of tho -wm-d Aoj:9! . !n F:lrn Peter ~,2:,.51 B:Sgg beUAm'9 

that tba X-N1s randerillg :la the col'NO't l1l98Zdl& Be dlSIOllllt.8 tho i-e-. . 

aago :In Rmmma l.211 as a,pealdng aga:l.zJn the_ &TV's Z'elldar1ns• • 15,'VU 

his 1'8a80Ds w!r ho fee1.s the Bi1V :ls mrl'e0t,.s2 'lids psaap :Sa a 

:lll•tmt:lon of tbe cW"fiaul.ty ~t a ti,uml.atal' bas at t.1w :in aondrg 

t.o the �~� _maning oZ a paaaaae. 
Jlant.1.on abould be made also of the :esv•a nnder!Dg of the '11>1"4 

JT,~oi,, .. 11pure.n :rn the :bit1.'oduat47' boa14eb :lt 1s mpla1ned that 
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the 1I01-d. was :rendered. t.h.1.a wq beoaue 1 t 1a often used to daaol'ibe 

tooda in Greek. S3 Beare points out this aame .taot, tmagh he Jll&1ntdn8 

that the passage, does not al together loae tha idea of "guil.el.e1111.•Sb 

In hie tl'a!U!llation he renders tm 11C>rd as "1maontmdnated."S5 Bigg~ 

lxnrtmtr, bel:l.eves. that the word muat be takBn aa •gu:11e].eaa• and nat 1D 

the aenae ot "UMdulterated.nS6 

2 :, ' Ir ~ n......a 
tl9 u_ d!.fi_ tr11vt., obd'1~ ,fr,euJ 1 "it, :m:1ndtu1 of um..• 'l'he r.1V 

nndera tha mrd as "conscience." Thia is anotlar example ot the d1.t-

1'1culty ot translating certain passages. llam praters the mean1-. 

•oonaoiousnassn of God rather than tha' word nconso:t.e:noe.•5? Sel-..,n. 

hmcmtr, takes it in tm sense ot "oouoianae.• Be .feels this is be:lng 

mre consistent Tr.I.th the Rew 'l'eatament, 'llhioh ~ uea the word :ID 
. . 

thia ''&1.most technical man:ing. n · It is ued ~his 11&7 1n 1 Peter 3•16• 

21 a1.so.S8 His &'l"guments are very- a"om:lncing. 

3tl "so that aor.a ••• ma,- be "l'IDD without A word bT the 'behav.lm' 

ot tbe1r wives." Here tm. translator has the d1tt:lcul1V whether to 
. / 

render the word~ as "!. 110rci, • meani"C ntm silent; testi.mzv o.t 

Chriatian lite and charaoSer,..S9 or as•~ 1101'd," ref'erring ap~ 

to the Word of tha Oaepel, aa tbe rJV seama to iq,]T by :f.t11 rend.er1Dg 

5
3we1g].e, ~~ cit., p~ hB. - .. 

S\e&l'9~ ~• ~•• P• 89. 
ss 

lbld•• P• 87e 'fl>.-. . . . . 
Bigg• ~~ ~•• p • . 1~. 

51,:~ ~• ~~ P• 80 •. 

S8sel.wJD. !R• !a•, PP• 1~78e 

.59aean, !2• m.t.~ P• ·12a. 
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tba mrd :ln this """'• The Greek word., tmagb U884 witmut an 8.l"ti1Gle, 

WDul.d :ln :Ltselt not be of OOncl.Wli'ft pzroat either ,...,.. 

3:1.S .. "Al~s be prepared to make a detenaa to 1m10na \Ibo cal111 :,ou 

to accoant. n The nsv rendering here sugges1ia l!IOJllam&t ot a :tcrmal.1 

parbapa even an official. summons to datend one's .faith. Bean 1IOUld 
-, 1 I I 

SUPPort this rendering tor he believes that both 9'lli'hr¥«" am (•vT• 
,,,. A' . oQTa,1rliore" mve tt&e rorce at a :tarma.1. summons such as that 1n 

60 61 62 , , 
aourt. Biit both Biggs am Sel.w,n point out tha1; otq;J,,>fc, ,r. can . , 
be taken either 1n a forml. or intorma.1. s ~me. 63 Thus more meanizw 

mlg~ be had troa the JKV rendering., "am be req- al'118jJB to gift ma 

anner to every- man that aslceth you a reaacm.• 

3 21 > ' ~, 7 "' ? ' :, .-!I , 
I W ot m,vs,,., b,r,; WI d.(dtA "" £1"'£ew 1'sec;C eJ.S rzc dV • 

'lhle is., aa tbs oonmentators indicate., a diftioult passage from whlch 
1 'I · 

to d£1w the true meaning. 'l'he uord £[tpfJ!i,H4 m maan an•~• 

a request., a · petition, 11 which ia the sense :ln 'lihieh the asv :remera it, 
1fbu.t aa an appoal. to God tar a clear oonsa1anae.• Tb:la is al.so thl 

. . 
sense in which Beare takes it, referring :1'b to a prapr to God made by 

the convert; :ln the bapt:lamal. ritual.J he adm.ta, bawewr, that th:1a IIINID-
~ ~ 

iz8 is ·not absolute31' w.re.Q,. Or as s1-65 an4 Wald prater;1t aoald 

60 
Beare., 5?,• !!!!-, P• 138• 

6-., ~• !.!!-• P• 158. 
62 

SelW1D, S• 01:,., P• 193. 
63· .. . 
~. PP• 193, Ub. ~-.-3!•-~• P• 149• 

'Sm.~ ~• ~• P• l6S. 

~and., ·!E.• !ll•., P• 102e 
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nter to the questions or demam1s made o:t the oomwt a:t 'bapt.im. 

Or it could mean a "pledge," na pl.edge to maintain a good couoieme•" 
6? 

which is, as Beare points out. a possibil.1:tq. Selwyn takes it 1n the 

sense of 11pledge.t168 This seems to be t.be wa:, tbs UV takes it~ •but 

t..'1e ansmn• of a. good comc:tence tmrard ooc1.n or still again it ooul.d 

m~, as Thayer hol ds, "eal"nes'li see!d.rig, 1.e., a cra"l'iDg, an :1ntmae 

desire. 11 The matter i s further compllcatod by tha problem as to what 
1 I 69 

the phrase zu... d& 6 ,,• ohoul.d be;) . a!laooiated. This is another mi. 

ample of t'he translat or• s dilemma. 

4115 11But l:.et none 0£ 1fOU suf."fer a.a ••• a. m:laeh1e1"48.ker.n 

l!!!l'8 is another good exampl.e ot the clittioulty o£ getting at the pn­

oise :m:>aning or tho original.. Beare points out that tbs wmd 

dA.ko1t7Lt.7!+~kozco..s is a wrd inven:t.ed 'b3" the uriter h:imsel.tJ . it is not 

used :ln 3%13' otha- placa. Boa.re takes it :ln the sense of "revol.uticmaJ.7 

activity,.n 70 In his tranelatio.'l bo rendc:trs the "P.Ord as "agitator. n71 
. . 

Bigg givaa a very nioo sunma.r., on tJ2e poss:ll>ls 111Banings o:t the 1lmd. 

He points 0\1.t tl-.at tl!O ,10rd could indicate sucl1 things as medcUiz,g 'ldth . . 
t.'lings that belong to other people., !.•I.•• mo:lCV', or pc,ople1a affau-s :1n 

general.. 'l'hls lattsr is .tm seDBG in vhich the &JV taJma it., •u a 

bu&Jbocy- :l.n othel- mn•s ma:ttors.0 · Or it could refer to 11nbaMm1ng Ufe 
. . 

as a o.itizen or as a 011r1st:1anJ Bigg feels that. tibia lut mme is ban 

61. 
Dea:re, ~• cit., P• Jh9. 

68 . 
sel.l7JU, ~• ~I P! 20S! 

6~ . 
Thaivc: • .!2• ~•• P• 230. 

1D»eare, st,• ~~ P• 167. 

?llbidei P• 163. · 
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or posm.~ a combin..:.tion of the la. st .;two thouahto. 12 Thus th~ t:Nml­

lator has a very difi':Lcu.l.t task :J.n tr.,y'"iag to render this word. :ln ·h!.11 

nativo J.anguago. 

515 "be subject to tlD elde:.:-a.11 'rl10 question arises ·.mathsr tm 
1»rd tq,r.;:;4Jlf.f Pi~ us~ in this i:o.sGago denotes el~rs in regm.,a. to 

.function or age. i' .. s Digg poin·!;s out, ·t.hc 110:rd 1:t,oel.i" can refer to both 

aspects. 
73 

T.ha nsv by :ltD ti:-onclat.ion Ii?Dro rcnd·J1:r suggeat.s the wrd 

in its aonse or .t'unct:ton, whereas tl1e KJV•s 11unt.o tho elder11 auggesta 

the thought. of a~c. ln !,:l it :lo ge1131"&lly- a~ESd that the sams m>rd 

refers to t hn iiOril :tn i t s sonoe of function• i.e •• to the leadm:s. o£ tho 

cburcb,. Though Vfa11d 74 ar.ad Wuest ?S take t!le "10rd in SiS to refer to the 

76 l~•a, Bigg and C-el-;,yn take it to re£er to tbs olJer msn in gamra.1.. 

Sol:,vn feel.a tha.t :Lt :i.s a natural. or 1ogical prog:1.'19osion of thought .to 

proceucl fr02a tho J..ea.dera ill S:l to the older men in general :In S:S. T1 
.. ~ I 

!j:9 Q"'Z-~&ol ~ mcrTi:.(: Hara is an eXQmpl.e 1:12E1-e it is bard 

to tiranslato -.:·l~hout at tl10 samo t:lul being interprotat:l.ve. Bigc points 
/ 

out that at t:l.ri18s tli9 a..~cle in Graci:: can be uacad m.tb lf,rlJ...S to 

dGnOte f'a.ith as a v'...rtue or qua.lit7. f.t other times., he obsu--.res• the 

phraao "the faith" can refer to cbctrims. Bigg .teal.s tbat the ad3ectiw 

'12n1gg., ~• !!!:.• ~ ~,. l T/•79• 

'13m.a, .22,~ E:1•• P• 190. 
7~,and, !2• ~-, P• _Uh • . 

7.!>i'luest· .. on. cit •• .,. 126. ,, __ -·-
~igc;. 3?,• .2!:=-, P• 190. . 
77

sfibt9n, !?E• ~• P• 233• 
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<r1'&(£e/ argues for the mean1~ of .i"aith hEr8 in the sense of doctrt..noa. ?8 

· ll'Ueat, knrevm-, inclines toward the maan1ng of tm \10rd here as a vh'­

tm. 79 Tm if.JV rendering, u~,raat, in the ta:ltb1
11 seems to indicate 

faith 1D the sense of doctr.Lne. Tm Bb~ rendering• "firm in J0U1" i"ai~• 

aeema to be opc,n to 81 thar int:n-preta.tiou. 



CHAPJ.'E2 III 

11.1\.'nERS INVOLVIl«J POINTS OF sntE 

AND .A.CCURAC'l' 

In this ohaptor an cmam:1.nation will ba made of the ai¥,Le om 

literal accuracy of the nsv. In these 1Dstamas m se1'ious mntm.- of 

•amng or interpretation ia invol.vad. Instead it wm ba an ovwv1• 

to see how true to tho Greek text the RSV 1a. 

InDtances \'ihere the BSV :La SUps-:lor or OUtetam1ng 

Instances lihera the RSV 1a lbre Accurato in Tranalat1.on 

,, I \ I .~ 
2120 I.,!,_ rl,ff{472.ll'Dl/1't$ .$;JJ_ ,t4A4,d1&6.Afve( vqlffVt"i'lt I •it 

!2!!!! ~ 2 wrong and are boa.ton tor it JUll talm it pat1.en~.• Tm 

&JV 'b7 contrast renders tha pa888ge •1.t, wmn :,a be 'batfttecl !!!, Z!!!!t 

faulta. 19 aha.1.1 tab :lt patie~.• ll8l"8 the RSV bnngs out IIIDDh better 

tba mture ot the partio:Sple ~f"'t? Ta(~., ,,,res. ,w. of course• :la ~ 

a ser1.ous m.tic:lalll of the uv. bl1't :lt does abOlr the BSV1a oomem t• 

11CCUl'807 ot tramlat1.on at th:la point. 
'7 ::, ~ , \ ~ 

. lnU JfL- etrnl/ ...a..~ ..iaf. .z),. et,,cru. •To h1a be1.cgr 

s1Pr.,' and dondnton.n It 18 alosar to the Ol'1.glna1. 1lhen the RSV tnm­

lat• the ,,..t, aa an· :l.ndt.aat:l"III in acmtl"an to the &ff 1lldob l'8llllllra 

it aa a B11'31111Dt:l'V8• •to wha !!! pl"IL:lae and drm:'mton.• fbe Dpoaltoza•• 
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po!nt,a out that the "imlllrtion ot ~ v change■ the do:m1.o17 t.o a 
. l 

statement of fact ••• •" 

S15b 110ocl opposes the proud, l!e giwa pue to the bumble." TIie 

RSV•• rendering of the word J'",i a■ "bu.'t" brings out t.lJe aontrast be­

tween the tffl> facts of the amtenae maoh mare di.rec~. !ha &JV•• 
reJJdaring ot the 110rd as•~ no.n4n :la not qm.te ao .taroeflll. 

The RSV 1s use of Uore li>dern Tlords 

In nim:w cases the KJV contains 110rda which are m longer 1D 'Dll8 

or which., through the passing o£ tbs JJIU\V yean a:lme it was aCIIIM)ll.i. 

haw changed thGi.r meaning or connotation. Thus, aa a renl'b when tla• 

words are read by' the avc,rage 1'8&der, eit.hctlt tha7 are nab underat.oocl at 

all, or a. completel.7 cli.fterant 11:preasion ill ncci'V9Cl b.,auae o~ tha 

change. The RSV strives to maka tha languap ot ita tranalatiml cm­

re■pond with that ,Thi.ch the peraon ot todq 1a acqua1ntedJ it atr.lwa 

to use the modern idiom. The tol1oring Smtanaea will illuatrate t!da. 

1112 •through the~ Spirit aent .from heawn.• Instead of aaU­

:lng the tb:1rd person of the ~ Tr.1.n1t7· tm "ll,JJ" Ohoat" aa the &JV 

doe■, the RSV tnnala:tora haw changed t.bi■ t.o the 111.mpl.el', •~ Sp:ll'lt.• 

The mrci "lhDn" had a proper 1198&8 Sn the da.TII ot t.be I.JV 1a'ana1.atara• 

'bllt todq the word baa too llll2'Y' oo:rmotationa tbat teD4 to detnlct A"ca 
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tba aacrednsss of the third person. 'fhe ramering ot tba tarm ae 

"Bali' Spirit" avoida this.2 

• .1,, • ) :, I Ct "I .~ :, 'I , A 
l.al.S IJ,JlJ... ,vn, qln4( £!!_ pr~ ef«f:"R(O'@lla V&V/Jdh~ ·• 

I =!:-=::::::=,=#===:::;IT:: • 
A mrd that io used quite i'requoll'tb" in the Nm, 'l'eatament 18 tbe wrd 
:. I 
9vrAq'7je4(i) h. It is used Biz times in First Peter al.me. Each t,:lme !n 

First Peter the imrd is transl.a.tod in the KJV as 11oonversation.n Aa 

Baa.re points out., the v."Ord is used of lile :ln publ:101 or mon azac~, 
1111.ta in relat ion to otmrs. • 3 In the seventeenth centur:, when the &JV 

as made, the ,·rord "co11versation" had t.1iis cormo~tion_ but tba 'l.'IOZ'd 

toda;r is no longer 'W'.!ed t his way. 'l'be dioti.ona.'1' terms as 118l"Ohldo" 

this use of the \\'Ord. b. 'l'oda,' the mrd .is used e:mlusi~ of spoaJdng 

or talking w.J.th another person. In Fint Pe"W the <lNek word :ts mecl 

1n tl-.s f olla.-rl:.,g passages: l.:15 (translated as •conduct")J 1118 (tnne­

latod as 11wa.yu11 )J 2al.2 (traml.ated as "oonduct")J 311,2,16 (tiransJAted 

as 11behavior11). 

1118b In tha KJV this passage preaents quite a 1'o1"llidab1e tboagbt 

by 1te Nnrlering, ".from J'Our vain ccmvaraation roaeiwd b;r tndl.tion 

f1'Clll J0Ul' fathera,n 89.PEIC~ to a child or to a penkm ,maaqaa:lntad 

Yith tha style o£ the ICJV. Tile last a:lz words of the &ff a:ltaticm 85,ftll 
I 

a1>ova 8l'8 t• trans1at1on ot o~ ona Greek 110ri, rr.r,,~11ilf"'O W. 
There ill no one Ezw].iah wo~ that will .~,- tba aaot 1BDD1q; ot t.b1a 

2at. Luthe' A. lifdgle, c~ All Introduot:loD to tba BeriNd 
Star:dari Version of tba OldtJ:st;.i-..t:: iiiai&ra of tile~ 
lloiialttee. (toronw;,re; ,·~ c 'lJDDaa 11e1ac,n & Som, c. 1952). 
p .. 10. 

~-11:rSghb Beare~ Tm nrst Jeiatle ot P9W (01:rardt aa.1111. 
Blaolarell., 19k?), P• 72• - -

~-c:ou .. ~ alaNnae L.-. ea.~ 
(.., 'loil'1 kamo.m liouie, o. JS 7P. 265. 



31 

Greek mrd. Tlle RSV' has tlls much clemw "fran the fu:tilo 'ln9'8 in­

horited from :,our ta.there." Thus the wholo paaaage ia nm'8 ~ 

able am. reaclable. 

2ak 110omg ~ him, w that living stone, re:tected b.Y men.• In 21? 

1a found the phrase 11Tha very stone which the build.era rejectecJ.n In 

both instances 1ih3 RSV remlers the 1I01"d 177".,/'r;.J"'ekSl!4q'k"" 
(1i[tJ",ir},e,1.rMv} a.s 1'rejected," whereas tho &JV baa "disaJ.l.olled." Ben 

I 

aga:S.n t bs RSV uses a mu.ch simpler l70rd1 a. t.1>rd nth which a1.l p~ 

are 1'amiliar. Tb.G .-.rord lldisallO\'rod.11 is a word that :ts not o.rtcm used 

in toda¥1s J.~e. &ey ,·roul.d not be aom-orsant; \11th its maan1ng• 

216 11and hQ who oolievea in him. \dll not bee ,:!!2 shame.• !id.a 

""' 1a a more !l!Ddet"n rendering ot tbs vab /R.rrA1.trXl/v~p than tbs IrJV•• 
"be co!li'oundod. u /Lgai.n, the, use or 11oon£ound11 in tho sense of put~ 

to aha.!:ra is terned as 11archa:1on 1w' tbs Dibtiona.ry. S 
r ,. \ \ :, , 

2•9 '<Hf:<-t re • • • M,d..S- {/\S ,rfe{'{l'?{ltfQIA "811.t 1Dl1 ue 

• • • Ood1s .2!!!'! people." The XJV hD.s "But J'8 are •• ~ a peoaliar 

people." Though the \10rd npeouliar" baa tho IIIW1iDt£ er "ona•s mm.• 
JR th9 oonnota:t,ion that this 110rd has todq, apaciall1' 111 colloquial 

Ergl.iah, U>ul.d mr.ika its use hare :lnadT:laabla. Bei:tbm:' the RSV mr tm 

&JV rendering is enct;Ly literal. aacardb!g to the text. TIie BSV :tnm­

lAton make note of thin b;r putting :1n· a footnote the ~ •& • 

PIC::.'1• tar his possession.• In the lllll'81D CiBe UV &1.m bu "• pmabeNCI 

people.• . The nsv•a use here of 11o&t•an while not. :ln the text~ :l■ :m­
plied. 
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2112 RJlaiJl"-IAlin ~ conduct 8ID0JJ8 the Gmtilell." The RSV1s 
I 

~ of 1m adjoctive ¢i.!,\h11 as •good• 111 th1w pwaga 1a a more 

JIDdam rendaring than tho &JV1s rendCB"mg ot :l:t aa "honast•" '1'odq the 

word 8 honostn is used in a. narrower sense to a.press "gominanms, or 

freedom trom fraud or decGpt1on.n It is gen~~ not 11118d :lD as wida 

a aanse ns the 'ffl>rd lrd 1'/J T10uld ba. 

2118 "not o~ to the Jdnd and eontle but aJ.ao to the 

Here agnn the rcndel'":'i.n,g of tr /(1J /\.1 tJ;J as "overbearing" is mare umer­
atand:lblc than t he 1'c.1V1s "fonmrcl." ~ 1s a. wr.y 1nf'l'oqwm~ used 

=I'd by- mat :?eople. In reading tllis r,assuge tor themBelws or hear1lw 

it raod 1n church., tmy TiOU1.d b, ablo to der:Lw its mean:hig Onl.¥ from 

ita context. 

2121! n& Hmsel£ bore ow sins." Fc1~- the ,mrd r.t>ore• the &JV - . 
baa •bm.-Gn "l'lh1ch tm dict:1.cmar:, terms a.a narchaio.116 

•• 

3•3 11Let not yours be the outward adormllg 1d.th bra1d1ng ot h&lr.• 
Hore too the RSV has chosen a term 11h:ich 1a 0011111>11.1.y uaed 1n ~ mm,e,. 

hold an:l 170Uld be read~ understood b,r all. Tha &JV :nmderizll a.a 

lpla:lting ar ha1r8 is not so obvious :lD a,an:lqr. 

3•b 1\r contrast the women are admomabad, llbu1; let it be the hidden 
-:,_· t 

parson of the heart." The RSV render1ng of ~"'1'wi&S u "PaNOn• i1J 

alearer am actua.'l.l1' mre accurate to the •rn1!1£ of tlla text than the 

&JV1■ "mn." TJm:,er g:lwa as. the t:int 1119Bn1"8 £or the 1lm'd •a ham 

beilg, wh.t.hazt aJ.e or teal.a.• 7 J3aaN 1n Id.a ao :, umm- th:la TaNe 
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poiilta ~t that the 110rd aoul.d be tramrlatad as •obaracter" ,- llpez­

■anal.it., •• e 
~ -ir '"' 

The 'V8l'8e continues Td.th tha phrase €#/ ~ J/Jlrlf'7"t' .zi3. 
-,,;_I \ C I I 
~£U J:J.i. htrvXt. 4d 'lllffl/l'dOS• Thie 1a a dUtioul" pbraae to pat 

1nt.o good 'Ensliah. The RSV baa "1r1tb the :lq,fl!'illhabla j-1 of a gtmble 

and qu:let a,p:lrit. n This is a mare 1uoid tranalaticm than the li1V•• 
•m that which ia not corrupt1b'le1 evan the ol"D1111811t or a Jlllek and q,d.a°' 

ap:lrit.• Beaze9 and Bilm10 point out t!lat the 11DM J,;1:e :1'"11 ama14 
t . 

be takan hero as a mun rather than u an ad3eat1ve. Both RSV &Ill rn 
add a 110rd which is not actua'tb" :ln the text., ba.t whioh 18 aJ.moet m­
peratiw for an undE11'8'tancling ar clear tnmaation. Bare is an eza:mpla, 

too, of the ditticul.t,- that a translator baa :In pitting the ~ of 

om ~ into another and retain both acauraoy and goocl 1d:1,..Uo 

llt,J'J,e. 

318 nHan, unity of ap:lrit., QDPatl\Y', l.ove of the bret.hND, ~ 

temar heart am a _ bumble m1n1.n The RSV '!'lllldering1 •a tanl!e:r hart" 
~, 

tor the 0ne1c e,11a>,4:rXt:,, 1a a 11>ra -,dam rander1nl t.mn tb8 uv•a 
llpit1fu1.n 'lhe wm-d. llp1t1ful" m lo.nger 18 IIO OOIIBD~ used to 8spNll8 

the thought of oonpaslon. It 111 mare often 11111N! :ln the aema ot •cte­

p1orabl.e, l.aman+-able.,• often with tba tla"Val" ot d1ed•:ln OOIJDIIOt.ed with 

1t. 1laen goe111 80 tar u to de■m":S.'ba thl■ ue ot the ward u -Obllolne 

8.eeu,., ,!!2• ~•• P• l29e 

'Ild.d. -
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lilngJ:1eh.n11 At a.v rate, the RSV leaves no question as to what the 

mrd marm. 

311J. "Let 11:Lm ~!!St.from evn.n Again tm BSV'a translation 

ot the Orealc verb sk'A-:1, vi-r1g at this point is more read11T un:lentood 

than tle &JV1s "a2ehevr" wldch 1s no lcmu,ar 1n common usage by moat 

people. 

Jill "let him seek peace and pursue it.• The aama hol.ds true hero 
I 

conoermng the mrd Ji :,I ct1'"ul which th9 &JV renders u "en&a&.• 
b 

3•14 "But even ii' you do suffer f'or r!ghtemusnasa• aatm• 1s an ---
:h!provement over the KJV• s 11But and :it • • • .n tar the Gntek phrase 
p , ~ '\ 

&_U, £IA{ • 

J120 "During the building or t.he Uk" 1a bettor than "while tbe 

mk was ! prep:u-ingll or the gv. 

llnlD4"\t 1D ordinary' uaage.12 

The lfJV1s rendar1.ng 1a not af'ten famd 

. 
C '\ ( ,~,".,,. 3121 (J ,f-41 ,._ -------- 7 I ,_ _,.- 1 

'v7it,,g,,,,, Jt.s/.t. CU.U'< fl,p(T~Pf'.1-• • • 
• r. ' P. , ,. ,.. " " • 

&:- Ji'rgeri'cl~e,,,s J.b["o c1 Af t trT4u. Thia 111 an mmeed1ngl;r d:lt-

tiault vorm to tranalate and al.so to :lntarpret. First ot au there 1a 
n r, 

a TBrhnt read.1.ng imolved, Ji (dat1:va), :1n pl.aaa o~ ~ (__,ne-
r 

t4.ve). The d:ltterent oases 1.n'folV&d would man d:lti'erent ant.ecedmta 

ot tba relative proma.n. Then_ too, the m,taphar whioh Peter :la mdJ8 

Jate 1a mt al. together ol.ear. Tia Ri11' g:1.w■ a wry beaV 011 cllff1.c:al.t,. 

~ s. Wuest, F1rat Peter 1.n tbe Onek .,_ Tast.aaaat; .tart.bl 
~ Be,der (Grand Rip'Dia Im.. I. l!emaiii finlm,◄ng 00JIPl1V7 -
U5liJ';"" P• 86. . . 

12r.lltbc' A. 1fmgl.e1 Cbatnmm, All Intl-ocmo'fdoD to the Bmaecl stmd­
U'Cl Van:lon ot ~ !!! Teartaaallb1 wt& i11hre ot"1be--w.rii!.aii bai­
ifftii (u.sJ::1 n.p., ·c• 1966), P• SS.- The IntTodlla1don.Jlllbs llllllldi1oa 
ot th1a cblnp, g1.'9Szlg1 however, clitt.-ent ill'lllltl'allonlle 
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~d tram'lat:lon of iih1s passage. lt baa "'IIJ8 likl8 ~!gma 

wherG11Dto cmm ~t:lsm. cloth also non 8&"f9 u • • • 1v' ~ ~ 
at Jona Chr.lst.11 ?laDh cl.Gare1' 1s the RSV•• tnmlatton. "Blrpt1am, . . 
wh1.oh correspoJida to this, Dan' sa-ves 1Ul1 • • • tbroagh tho ree'41'NOtmn 

of Je8118 Christ• n This at omo makes· aanae to t1- read8I' an:! g:lw11 tbD 
., , , 

paasage maning. The RSV takas ,wT+, LIJ7fi~ aa an appoll:lte of 8o1nz,,e,. 
luS 11aho :ts readg to jud..,"'8 the U:v:lng and the dead.a Far the 

TIDrd 11:U:v:tngn (JW viols ) tie &JV has Rqdok.8 T~ the 1l01'd :la 

ueed to mean p~n or an:Lfi;," 1rh:ioh muld be amt.heir aouraa ot oon-

1\taicm or pm zlem2nli to om unaoqua1nt.ed TT.I. th the hot tbat the 1D'Cl 

'1188 onae uaod ti, man nt,m 11v.1.ng.11 Both the ~an Ool.lg :I!!-

~ am \TuestJh deol.U9 that thi8 Tm"C1 ill 8Nha!o a:n4 ~·• 

luB l\\bove au hold unf'ailing your 1oV'8 ~ one another, dnce . - . 
!!!!'.! cowrs a J!l111.t1tlllb of a1.ns.• In both i.natances this passage, · 

"ll'hara tbs RSV uses tho '\'JOl"d "l,cm,n; u a tnma.ation ot the ONek waL'4 . 
'ft'.,,,,, , the KJV uaea the word "ohsM.••" 'lod,,\y ,man people speak 

01" think: ot c'ha:r!\y tbe;v usua1.:cy, tldnk_ ot giv!ng alma or ting aom­

thtng to JI.alp someone poorer_\han tbc!:r• n do• mt 1d.aate 11!at the 

ONek ,mm 1jJyn ~.,. 
Sall,. Tm aama ahange oocun in tlda pu■ap 'IIIM!l-e • haw "Ozte8' 

on■ amthor 'IT.1th the k:llle ot 1.cm,• !a plJlaa of t.ha &19'1• IIJdea ~ -
chantj.11 

:u,_ Amar!oan 0a11.w ma~ P• m. 
211waa.t~ SI.• o:lt.~ P• l13e 



Instances in \'ih:lch tbs nsv :la llm'e BDat and L1t.8l'al. 

Than the Corresponding KJV Be~• bub \'lJd.cb 

Imro1w DO Great &J.gm.ticance 

I.bat of' the ezamples c1 tad will. be on.11' of "f'C7 mall. inp)rt., but 

they are c1 ted as an illustration that the nsv 1188 vcq conac:!aus ~ n-

18.in1ng as aocurate and true to tho text u poss:lble. 

the KJV should mt be oriticimed too anerel.1' for this a1noe it 1111\Y' cml1" 

be a method or s~ of tro.nalation. 
? '\ C ""' ,.. l ' 

1122 ~ r? V7fd.l:"iJh tJu st4b@£14S I a- JOIJ1" o'bedieme 

t.o the trutb.11 Tho RSV reta:1m tba DODD fOl'II of, &t@,koO • 1lhe1W 

the &JV JIBkas it a particSple, n1n obe,y:tng the truth.11 

I ~ / I 
2113 l&!Z"Q .AY4,g w7f,,,l'I k'Tirq a nto nerr human institution.• 

I t -
The RSV retains tbe ad3~t1w as the ones ma 1.t. It should be noted 

that 1n a footmte to this passage the 1'8'f'ia81'8 nssen th:la passage 

COUl.d be reJJdered with a sligbtl.y clif'fereut mamng, "8Yel7 :lnsUtution 

'\ <;' ., "" :,, t'' • "" 
3112 &'&.~ d(IITo,J (LS dt:,lttrllt" ,t.llrwl/1 •And Ida ~ 8l'9 

open tC? tha:11' prapr.• The RSV' 1"8tdml the a:f.ngalar at # t,nv • 

'llhile rn puts tha 1lm'4 into tm plural. 
I ~ / 

3tl6 ({J(VCldhd"III' ex.,,n.s ,1,;t:fhl/ • •And laNII' yam- onnll&d .... 

alM.19.• Beue po1nta oul; that the ad_;Jaotiw lhoald be rep.Ned u a 

prdaate aacaaat1w 'llh1ah ocmpJ.et.e■ tbe man 1-' doe■ mt qaa1.:JJ'J' :lt 

~. lS Thu Baare would 1iF88 T4 th tha BSV renderiDg. 1'19' baa 


